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~n internationale hulptaal 
ziOPAS hebben we bij het In de 

akttetliteit treden vaan Arturo 
Alfandari met zijn Neo, twee-
de taal (1) , weer eens kunnen 
vaststellen hoe stereotiep de 

instelling ven de leek ta,.. v. het pro-
bleem van de internationale hulptaal 
is, instelling die in grote mate --- zij 
het wellicht onbewust — door de 
handige Esperanto-propaganda wordt 
gesuggereerd en voor de rest is ge-
steund op populair-filologische be-
schouwingen die evenwel, getest aan 
het empirisch onderzoek van de mo-
derne taalkunde, geen steek blijken 
te houden. In het korte bestek van 
dit artikel willen we een poging wa-
gen om de lezer een wat objektievere 
kijk op het vraagstuk te geven en 
hein «in a nutshell» de diverse aspek- 
ten van de invoering vaan een inter-
nationale hulptaal toe te lichten, om 
te besluiten met een even summiere 
voorstelling van de vier systemen 
waarmee vandaag de dag wordt 
geëxperimenteerd. 

D!I<W TLS wordt ook nog In deze 
 tijd door niet-taalkundigen de 

oppositie kunstmatige taal --- natuur-
lijke taal tegen de hulptaal uitge- 
speeld. Zwak argument echter dat op 
niets steunt : eens te meer :roet hier 
worden genoteerd dat aile taal een 
kunstmatig systeem is van geartiku-
leerde spraakklanken, dat, in het een 
ot ander tijdperk, werd of wordt ge-
schapen om te voldoen aan de mede-
delingsbehoeften van een mensen-
gemeenschap. Talen werden en wor-
den nog heden ten dage gecreëerd, 
ofwel volledig uit het niet (a priori) 
.--• zoals klaarblijkelijk de primitieve 
talen van de mensheid en meer in-
zonder het Indogermaans, oeridioma 
van onze Europese talen, 	ofwel op 
grondslag van bestaande talen of 
dialekten (a posteriori), zoals het 
Duits, het Noors en, heel recent, het 
Ivrith of modern Hebreeuws. En wat 
dan verder te zeggen van de taal-
bemoeiingen van de huidige termino-
logen, die voortdurend zitten te wer-
ken aan de uitbouw van de vakter-
minoibgie DE Esperanto-beweging stuurt erop 

aan de verhoudingen tussen de 
volkeren te verbeteren door het in-
voeren van een neutrale taal -- in 
casa het Esperanto, — die dan zou 
moeten tweede taal worden van alle 
mensen op de wereld ; het inschake-
len van een kursus van Esperanto in 
de scholen is de hoofdbekommernis 
van de « Universala Esperanto-Aso-
do » (UEA), de overkoepelende Espe-
ranto-organizatie. Niettegenstaande 
aile eerbied voor de onbaatzuchtige 
toewijding van de esperantisten om 
hun doel te bereiken, ontkomt men 
toch niet aan de realistische vaststel-
ling dat dit kommunikatiesysteem 
emotioneel met een heel biezondere 
soort van vredesbeweging is verbon-
den en in de nuchtere vakwereld 
zeer weinig 	zoniet geen 	weer- 
klank heeft gevonden. En moet dat 
verwondering wekken ? De Esperan-
to-ideologie doet immers in de eerste 
plaats een beroep op humanitaire 
gevoelens ter verbetering van de 
tussenmenselijke « verhoudingen » ; 
dat is evenwel iets heel anders dan 
vergemakkelijking van de tussenmen-
selijke « kommunikaties » (hoe dik-
wijls worden belde met elkaar ver-
ward !) : het ene heeft betrekking op 
wil en gevoel, het tweede is een zui-
ver materiële aangelegenheid, dus 
amoreel. 

maken tussen mensen die een ver-
schillende taal spreken en die zich 
internationaal moeten bewegen. Alle 
hulptalen zijn veel eenvoudiger dan 
de etnische talen, wat niet impliceert 
det ze daarom Pen stuntelig kommu-
nikatiemedium dienen te zijn. Trou-
wens, heeft de beroemde filoloog 
Schuchardt er ons niet terecht op 
gewezen dat we onze vooroordelen 
tegen bv. de ling2ras francae, de zgn. 
inheemse minimumtalen, gerust mo-
gen opbergen als zijnde totaal onge-
grond ? Het argument gaat nog veel 
minder op voor de moderne hulp-
talen in experiment : het Esperanto, 
Ido, Interlingua en Interlingue. 

Wie de kultuur van andere volke-
ren wil bestuderen, zal steeds de taal 
van het land dienen te leren. Tradut-
tore, traditore blijft helaas nog altijd 
waar. Zo de studie van verschillende 
talen dan hoogst aanbevelenswaardig 
is, om kennis te maken met de diver-
se beschavingen, ze blijft het voor-
recht van een kleine elite en is geen 
remedie tegen de babelse spraa1 ver-
warring. Laten we ons geen illuzies 
maken, de mensen zijn geen poly-
glotten... 

Wat verder het eerste gedeelte van 
de opwerping betreft, moet bevestigd 
worden dat de hulptaal volledig ade-
kwaat aan de behoeften van de ge-
wone konversatie voldoet ; het schep-
pen van de technische terminologie 
moet parallel verlopen met de vorde-
ringen die worden gemaakt op het 
vlak van de internationale eenmaking 
van de wetenschappelijke terminolo-
gie. Wie enigszins thuis is In deze 
branche, weet bij ondervinding dat 
zelfs de nationale talen hier heel wat 
te wensen overlaten... 

Dat de beroepswereld een emotio-
neel geladen « universeel » kommuni-
katiemiddel als onrealistisch opzij 
schuift, hoeft daarom nog niet te 
betekenen dat een « hulp-taal » op 
internationaal vlak totaal onmoge-
lijk zou zijn. Zoals we reeds vroeger 
mochten aantonen (2) : het blijkt 
overduidelijk uit het Unesco-rapport 
& ientif ic and technical translating 
and other aspects of the language 
problem, Paris (1958), 282 p, dat 
naast de andere hulp-middelen om de 
taalmuur te doorbreken zoalee-daar 
zijn de studie van vreemde talen, de 
verbetering van de vertaaldiensten, 
het in gebruik nemen van elektroni-
sche rekenmachines voor vertaalwerk 
en het publiceren in de grote talen 
--- er nog zeer ruime mogelijkheden 
overblijven voor het insebakelen van 
een internationale hulp-taal als sup-
plem ent. 

En toch steekt er lets van waar-
hee" in die oppositie ; maar die slaat 
dan niet op de taal zei!, maar op de 
taalgebruiker ! Wie van kindsbeen af 
een taal leert, spreekt die later als 
vanzelf en ervaart dat ingewikkelde 
grammatische, syntaktische en se-
xnantische systeem als deel uitmakend 
van zijn persoonlijkheid. Wat spreekt 
de Nederlander vlot ABN ! Inderdaad 
voor vele Vlamingen is het ABN 
voorlopig nog een op latere leeftijd 
verworven kultuurgoed, dat hem 
steeds in mindere of meerdere mate 
«gemaakt», «kunstmatig» blijft aan-
doen. Nog veel meer is dat het geval 
met de buitenlander die een vreemde 
taal te leren krijgt. Praktisch nooit 
wordt ze volkomen een stuk van 
hemzelf, ze blijft een artificieel iets.... 
We zitten hier eigenlijk op sociolo-
gisch terrein en dat hoeft hoege-
naamd niet te verwonderen ; taal is 
immers ook een sociologisch feno-
meen. Met dat alles moeten we ten 
slotte • dan toch objektief vaststellen 
dat zeker niet het karakter van de 
hulptaal tegen ze kan worden uitge-
speeld. Integendeel, wie ooit de kans 
kreeg te konverseren of te schrijven 
in een hulptaal, heeft ongetwijfeld 
met genoegen kunnen • vaststellen -- 
zo zijn moedertaal althans niet een 
wereldverbreide taal is -- zich nu 
eens niet In een minderheidspositie te 
bevinden t.a.v. de gesprekspartner 
behorende tot een grote-taalgemeen-
schap, en met even grote gemakke-
lijkheid te spreken of te schrijven 
zonder die, anders onvermijdelijke, 
onzekerheid of het nu z6 wel volledig 
korrekt en volgens het taaleigen van 
het Idioom van de partner is. 

Maar is de hulptaal wel voldoende 
uitgerust en genuanceerd, d. i. volledig 
adekwaat, om haar taak naar beho-
ren te vervullen ? En ligt hierin niet 
de zwakheid van de hulptaal dat ze 
geen toegang verschaft 'tot een rijk 
gevarieerde kultuurkring zoals dat 
met de grote nationale talen wel het 
geval is ? 

Hier moet eens te meer worden 
benadrukt dat het laatste niet het 
deel is van de internationale hulptaal, 
het kan haar dus ook niet als een 
gebrek worden aangewreven. De in-
ternationale hulptaal beoogt alleen 
en uitsluitend de dialoog mogelijk te 



WEINIG of geen kennis van d e 
milieus, waarin de internationa-

le hulptaal van pas komen kan en 
enige kans op slagen heeft in de hui-
dige omstandigheden, is één van dé 
redenen waarom er steeds maar ver-
der in het vage wordt geredeneerd 
en men maar weer met nieuwe « op-
lossingen » aan komt draven. Het 
probleem van de invoering van een 
hulptaal is in feite een sociologisch 
vraagstuk en niet een taalkundig of 
filologisch, zoals men het pleegt voor 
te stellen. De sociologie helpt dus uit-
eindelijk ook begrijpen waarom de 
idee van de internationale hulptaal 
zo weinig vordert in de wereld 
hoofdoorzaak is het gebrek aan een 
stevige kulturele grondslag, aan vas-
te sociale strukturen. Evengoed als 
op nationaal vlak het invoeren van 
een eenheidstaal mogelijk blijkt — al 
duurt dat gewoonlijk een hele tijd ! 
--- (cf. de boven genoemde voorbeel-
den), zou het bestaan van een sociale 
struktuur — maar dan op interna-
tionaal vlak — volstaan om het wel-
slagen van de Internationale hulptaal 
te verzekeren. Een niet-goeverne-
mentele organizatie, op voorwaarde 
dat ze de organische struktuur weze 
van een groep aktieve leden — een 
internationale beroepsvereniging b.v. 
--~ zou een gunstige voedingsbodem 
zijn voor een dergelijk e*periment. 

Het taalkundig aspekt van de in-
ternationale hulptaal wordt zeker 
door twee faktoren gekonditioneerd 
er is de sociaal-psychologische faktor 
en de geografische faktor. Tenicvber-
netici hebben kunnen vaststellen dat 
de kultuurgemeenschap zich in het 
algemeen heftig kant tegen taalpoli-
tiek ingrijpen dat het gevestigde 
taaleigen van het gebruikte kommu-
nikatiesysteem niet eerbiedigt. Ze 
verkiezen dan ook zoveel mogelijk 
a posteriori (zie boven) te werk te 
gaan bij hun bemoeiingen, ten einde 
de psychologische aanpassing van de 
taalgebruikers te vergemakkelijken 
en hun ingrijpen levensvatbaar te 
maken. 

Wat de aardrijkskundige faktor be-
treft : zoals we reeds zegden, kan de 
internationale hulptaal voor het 
ogenblik men nuttige rol vervullen als 
bijkomstig kommunikatiemiddel bij 
de internationale betrekkingen, daar 
waar de andere metoden klaarblijke-
lijk falen. De «Union des Associa- 
tions Internationales » (UAI) publi-
ceert geregeld in haar orgaan Asso-
ciations Internationales belangwek-
kende gegevens nopens de interna-
tionale betrekkingen, die vooral schij-
nen gelokalizeerd te zijn in de meer 
dan 1.000 internationale niet-goever-
nementele organizaties. Deze objek-
tieve inlichtingen zetten de tesis van 
de inte'rlinguisten kracht bij dat de 
Europese talen ten grondslag moe-
ten liggen van de internationale hulp-
taal. Het zijn immers voornamelijk 
deze talen die worden gesproken door 
hen die zich internationaal bewegen ; 
verder zijn de meeste internationale 
organizaties in Europa of de USA 
gevestigd. Het internationaal verkeer 
is vooralsnog taalkundig voor 85 % 
Europees. De extraktie van een hulp-
taal uit de Europese talen wordt 
ook nog in zekere mate vergemakke-
lijkt doordat ze tot dezelfde kultuur 
behoren en de internationale woor-
denschat, schepping van de geleerden 
voor hun wetenschappelijke koncep-
ten, hebben geassimileerd. In feite is 
deze internationale woordenschat --
uit Griekse en Latijnse elementen 
de latente tussentaal die alle be-
schaafde Europese talen gemeen heb-
ben. 

NAAST het Esperanto bestaan voor 
het ogenblik nog het Ido (verbe-

terd Esperanto), het Interlingua en 
het Interlingue (voorheen Occiden-
tal), en niet alleen op papier ! Het 
Esperanto, Ido en Interlingue zijn de 
voertaal respektievelijk van de inter-
nationale niet-goevernementele orga-
nizaties « Universala Esperanto-Aso-
cio (UEA.), « Uniono por la Linguo 
Irternaciona » (ULI) en «Interlingue-
Union» (IU) (3). Alle vier zijn grosso 
modo varianten op het Europese 
tema, al wil daarmee dan weer niet 
gezegd zijn dat ze alle vier even ge-
lukkig « afgewerkt » zijn. 

Het Esperanto en Ido vervormen 
door hun schematisch afleidingssys-
teem aanmerkelijk het voorkomen 
van de internationale woorden en 
houden hierdoor niet voldoende reke-
ning met het psychologisch aspekt 
van de invoering van de hulptaal 
(zie hiervoor) ; het Interlingua en 
het Interlingue integendeel eerbiedi-
gen de normale vormen. De interlin-
guistiek rekent de eerste twee tot de 
schematische, de laatste twee tot de 



naturalistische school. De auteur van 
het Interlingua, Dr. Gode, die zijn 
taal voor medische kringen bestemde, 
latinizeerde evenwel de internationa-
le woorden en voerde op etymologi-
sche grondslag de prototypevormen 
in, wat echter een beletsel moet wor-
den genoemd voor eventueel gebruik 
bulten de geneeskunde en andere we-
tenschappen met Latijnse nomencla-
tuur. Von Wahl, de schepper van hei 
Interlingue (ex-Occidental) is m.i. 
het rationeelste te werk gegaan 
het maken van zijn tussentalige syn-
tese. Van hem is trouwens ook de 
belangrijke vaststelling dat de ogen-
schijnlijke zo onregelmatige aflei-
ding van de internationale woorden 
In een relatief eenvoudig systeem 
kunnen worden ondergebracht. Re-
gelmatig, a posteriori, modern, zie-
daar enkele kwaliteiten van zijn tus-
sentaal, die door elk beschaafd mens 
gemakkelijk op het eerste gezicht is 
te begrijpen (4) . Het laatste is voor-
al van groot belang voor onmiddel-
lijke toe txrssing en nut van de inter-
nationale hulptaal (5), die reeds nu 
voorn synopsissen na wetenschappelijke 
artikels, verslagen of medede iinget 
renderend blijkt te zijn. 

De tijd van het dilettantisme van 
de beweging voor een internationale  

hulptaal is voorbij, het kosm.oglottis-
me is in een beslissend stadium ge-
treden, waarin de wetenschappelijke 
aanpak van het vraagstuk het beste 
laat verhopen voor de oplossîng van 
het zo acute probleem van de inter-
nationale menselijke kommunika.lie. 
De verantwoordelijkheid van de lei-
ders van de internationale organiza-
`.ies en bewegingen is groot ; dat ze 
le nodige moed mogen opbrengen om 
tijdig het experiment van een ge-
'euikskla.re tussentaal te wagen, want 
alleen een objektieve en positieve 
inzet zal de zo nodige dialoog mage-
lijk maken in de schoot van hun 
organizaties. 	W. WELLEVENS 

(1) Zie De Standaard van 23 juni 
;961 p. 8. 

(2) Zie De Standaard van 18-19 juni 
t960, p. 10. 

(3) Yearbook of International Orga-
nizatfions 1958-1959, Union of Internatio-
nal Organizations, Brussel. 

(4) Inlichtingen betreffende de weten-
schappelijk verantwoorde tussentalige 
iyntese Interlingue bij de Zentrale fUr 
~nterlinguistik, St. Gallen 7. Zwitserland. 

(5) Zie het bevoegde oordeel van de 
Oostenrijkse terminoloog met wereld-
raam. Doe Dr.-Ir. Eugen Wüster, p. 200-
ZO1 van het geciteerde UNESCO-rap-
Dort. 
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